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Over the centuries, traditional Bulgarian folk culture has developed a system of heal-
ing practices and magical rites for the treatment and prevention of various diseases. The lex-
emes from the thematic groups of health and disease reveal the knowledge and experience 
of Bulgarians in the treatment and prevention of diseases, as well as the place of physical 
and mental health in their value system. The aim of the Ethnolinguistic Dictionary of Bul-
garian Folk Medicine is to present the concepts of health and disease in the Bulgarian lin-
guistic picture of the world in a synchronous and diachronic aspect, revealing their linguistic 
representatives in dialects from all over the Bulgarian language and medieval manuscripts.
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Здравето и болестта са два от най-важните фактори в човешкия живот. 
Традиционната народна култура развива през вековете система от лечебни 
практики и магически обреди с лечебна цел. В борбата с болестите българите 
изграждат богата система от знания, свързани с лечението на различните забо-
лявания. Целта на изработения от сътрудници на Института за български език 
„Проф. Любомир Андрейчин“ Етнолингвистичeн речник на българската на-
родна медицина (Издателство на БАН „Проф. Марин Дринов“, София, 2021) е 
да бъде представена в лексикографски вид богатата и разнообразна диалектна 
лексика, свързана с лечебния процес и предпазването от болести. В Речника е 
включен материал от цялото българско езиково землище и от средновековните 
български паметници. По този начин се представя в относително пълен вид 
още един фрагмент от народната култура, както в синхронен, така и в диахро-
нен аспект.

В авторския колектив на Етнолингвистичния речник на българската на-
родна медицина участват сътрудници от Секцията за етнолингвистика и Сек-
цията за история на българския език при Института за български език „Проф. 
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Любомир Андрейчин“ (БАН): доц. д-р Марияна Витанова (ръководител на 
проекта и редактор), доц. д-р Ваня Мичева (редактор), доц. д-р Йоанна Кири-
лова, доц. д-р Калина Мичева-Пейчева, гл. ас. д-р Надежда Николова.

Материалът за речника е събиран от диалектни архиви и публикувани 
източници като Архив за Български диалектен речник на Секцията за диале-
ктология и лингвистична география при Института за български език „Проф. 
Л. Андрейчин“, Речник на българския език на Найден Геров (Т. 1, 1975 – Т. 6, 
1978), Български етимологичен речник (Т. 1, 1971 – Т. 8, 2017), Идеографски 
речник на българския език (Т.1, 2012), Речник на редки, остарели и диалектни 
думи в литературата ни от ХІХ и ХХ век (1974), речници на отделни говори 
или диалектни региони, монографии, студии, статии по диалектология и етно-
логия и др. 

В Речника са описани също лексемите и словосъчетанията, извлечени от 
представителни средновековни български ръкописи. Това дава възможност да 
се проследи в известна степен историческият развой на названията, свързани 
с лечебния процес, наличието или отсъствието на приемственост, напр. ‘твър-
до, подкожно мастно натрупване в резултат на запушване на мастните жлези’ 
– м╕ртва кос (Габрово; Попско, Крумовградско; Горно Райково Смолянско; 
Долно Райково, Смолянско) … ♦ мъртва косъ (Пр); ‘хронична болест на цен-
тралната нервна система с периодични припадъци и гърчове, епилепсия’– … 
■ вонкàшно (Беровско; Логодаж, Благоевградско; Струмишко) … ♦ вонкашно 
(Цонев 1910); ‘голямо гнойно образувание, което се формира около космен фо-
ликул; цирей’ – чир (Ботевградско, Самоковско, Трънско) … ♦ чиръ (ПД) и др.

 Използвани са материали и от апокрифни молитви в ръкописи от Х до 
ХVII в., тъй като те са извънканонични и в по-голяма степен представят на-
родните вярвания за болестите и техните причинители: от Зайковския требник 
от ХIV в. по изданието на М. Цибранска-Костова, Е. Мирчева (2012); от Б. 
Ангелов, М. Генов Стара българска литература в примери, преводи и биб-
лиография (1922); от Б. Цонев Опис на славянските ръкописи в Софийската 
народна библиотека (1923); от Н. Овчаров Няколко слабо известни апокрифни 
молитви от 1497/1498 г. (1998); от Ив. Дуйчев Апокрифни формули и закли-
нания против болести и страдания (1954) и от поредица публикации на К. 
Попконстантинов за текстове върху оловни амулети. В Речника са включени 
лексеми и словосъчетания от ръкописни лековници от ХVIII и ХIХ в. по изда-
нията на Е. Спространов, Хр. Кодов, И. Кепов и др.

Етнолингвистичният речник на народната медицина е от тълковен тип, 
но е структуриран на тематично-идеографски принцип. Оформянето на реч-
никовите статии е на ономасиологичен принцип – от значението към формите. 
Статиите започват с речниковите дефиниции, след което се представят съот-
ветните названия, като в скоби се описва и тяхното географско разпростране-
ние или се посочва източникът, от който е ексцерпиран материалът. Диалект-
ните названия са подредени по азбучен ред. Словосъчетанията не се отделят 
самостоятелно, а се включват на съответното място в азбучния ред. 
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След знак ■ се привеждат всички названия, заместители на думата табу 
за болест. Включват се както определените като евфемизми от М. Китанова 
лексеми и словосъчетания, чрез които се постига смекчаваща речева функция 
(Китанова 2018), така и табуистичните названия по терминологията на Б. По-
пов (Попов 2001, Попов 2002), които могат да имат не само положителна, но и 
отрицателна конотация. 

Регистрираните лексеми или словосъчетания от средновековните пис-
мени паметници са изброени в края на речниковите статии, като са отделени 
със знак ♦. В скоби са посочени източниците. Старобългарските лексеми освен 
по азбучен ред са подредени и хронологично според паметниците, от които са 
ексцерпирани. Например:

‘болест с висока температура и силни тръпки, треска’ – тресàвица (Ил-
чев и др., 1974), трèска (Тръстеник, Плевенско), трềска (Банат), трьồска (Ар-
динско, Девинско, Смолянско), трèскавица (Долно Тлъмино, Босилеградс-
ко), трясàвица (Илчев и др., 1974); ■ бàба дрỳсла (Георгиев и др., 1971), бàба 
Трèска (Тетевен), добрàва (Георгиев и др., 1971), добрỳха (Георгиев и др., 
1971), грознùца (Брезнишко, Пиротско, Трънско, Царибродско); ♦ огница (ЙЗл, 
ГЦ, ТД, ЛД), ст¹деница (ПД), ст¹день (С), тр савица (СЕ, ПД), Şза жег©щая 
плъть (СЕ).

Условно речникът може да бъде разделен на две части – диалектна и 
етнолингвистична. В диалектната част са представени названия на болести, 
симптоми, състояния и действия, свързани с нарушаването на основната жиз-
нена дейност на човешкия организъм, болните лица, практиките с лечебна и 
профилактична функция. Втората част – етнолингвистичната, включва назва-
ния на болести, симптоми, състояния, действия, причинени според народните 
вярвания от нечисти сили, магии, урочасване или преминаване през нечисти 
места, както и названия на демони, нечисти сили и нечисти животни, предиз-
викващи болести. Тъкмо в тази част най-ясно личи етнолингвистичният прин-
цип на анализ. От етнолингвистична гледна точка с вярванията, забраните и 
препоръките са представени и светците лечители, лечебните практики, пред-
метите с апотропейна функция и др. 

Материалът е подреден в тематични рубрики и подрубрики. В рубриката 
Болест са систематизирани названията за хиперонима болест, за епидемия, 
за болестта според нейните характеристики като начин и продължителност 
на протичане, названията на различните видове болести – инфекциозни, бо-
лести на ушите, носа и гърлото, очни болести, сърдечно-съдови болести, бо-
лести на храносмилателната система, болести на ендокринната система, бо-
лести на дихателната система, болести на отделителната система, болести на 
опорно-двигателната система, болести на нервната система, психични боле-
сти, акушеро-гинекологични болести, кожни болести, венерически болести, 
детски болести, стоматологични заболявания, болести, свързани с вредното 
въздействие на топлината и светлината. Отделно са представени болестните 
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симптоми, лицата, които страдат от различни болести, физическите недъзи, 
действията, свързани с нарушаването на нормалната жизнена дейност на ор-
ганизма, лечебните средства, лечителите – общи названия и специализирани 
названия на лечители за отделни заболявания, действията и състоянията, свър-
зани с лечебния процес и т.н. 

В рубриката Болести в народната демонология са представени различ-
ни болести и болестни симптоми, причинени от зли сили, демонични и нечис-
ти същества и животни, от клетви, магии, урочасване от зъл поглед, от пре-
минаване през нечисто място и др. Тук са включени и названията за демони и 
нечисти животни, които според народните вярвания причиняват заболявания-
та, болните лица, местата и времето, които се смятат за нечисти, действията, 
свързани с разболяването и др. 

По своята структура включените названия са еднолексемни и словосъ-
четания. Най-многобройни са еднолексемните названия, срв. а̀ляв, боленѝчев, 
бòлестник, грознùца, кùла, либỳрка, мърхàвица, нагнòйник, полàзница, пърша, 
сугребе, ỳстрел, ỳшница, червèнка, шỳга и т.н. (Витанова 2015а). 

Освен еднолексемни названия в диалектите са широко разпространени 
и атрибутивните словосъчетания като: бубрàчка бòлес, бял брус, вòден запòр, 
врàбчев òтриш, гòсподьовата бòлест, детùнска болест, èдра сùпаница, жùва 
рàна, лòша прùшка, лòшата бòлес, лòшата рàна, лòшо г╕рло, нивèрна бòлькя, 
сỳа бòлькя, цървèн вèтър, чèрна кàшлица, чрèвна грознùца и др. Чрез словосъ-
четанията се постига по-голямо детайлизиране на названието на болестта по 
отношение на засегнатите органи, симптомите, възрастовата група, за която е 
характерно заболяването и т.н. Чрез тях се дава и оценка на заболяването.

В народната медицинска терминология са разпространени и компо-
зитните названия, които подобно на словосъчетанията създават по-конкрет-
на представа за заболяването и неговите симптоми: болиòч, вртòглавштина, 
врътосвèт, въртòглаве, въртоглàвство, въртòглав, вълкойàдина, вълчетрèси, 
гърлобòл, гърлобòлие, дерокрàци, костобòл, костобòлие, късокрàчка, късокрà-
чица, ногобòлие, сърчовàдица, трилèтница и т.н. (Витанова 2015а). 

Народните названия за някои от болестите са резултат от субстантивация 
на форми на прилагателните имена, срв. беловòцкото, вонкàшно, дèтишко, 
добрòто дòбрата, дòбрио, жълтата, испàнската, тàжната, черната и т.н. 

Състоянието на физически или психически дискомфорт се изразява и 
чрез фразеологизми като: въртù ми се глав╕та, въртù ми се дюн╙та, замàйва 
ми се глав╕та, замàй ми съ св╙та, ùмам шèмет, фàна ма шаматàта, фàнъ 
мъ шамат╕та, имам мрас, истỳрвам си цревàта, гàзи ма бòлес, кỳпим си 
бòлес, нàйде ме бòлкя, мерùшем на зèмня, накàрувам се у бòлес, патилèй п╕т-
ник, фр╕лям дèте и др. (Витанова 2015а). 

Един от механизмите за създаване на термини в народната медицина е 
метафоризацията. Метафоричното мислене на българина кодира в различни 
думи и изрази съвкупността от представите си за света (Асенова, Алексова 
2008: 5). Въз основа на метафоричен пренос са се появили названия на бо-
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лести или болестни симптоми като: 1. бробùнци ‘студени тръпки по тялото’– 
значението се е развило поради прилика с полазване от бробинци ‘мравки’; 2. 
жèлка ‘скрофули’ – значението се е развило поради прилика на подутите жле-
зи по форма с костенурка; 3. клùни ‘болки в кръста и слабините’ – по прилика 
на болката със забиване на клин; 4. в╕лци ‘ларингит’ – по прилика на болката 
със захапване на гърлото от вълци; 5. боб╙не ‘дребна шарка’– по прилика на 
обрива с бобови зърна. По метафоричен път са възникнали и названията вой-
нùци, в╕глян, грèбен и др. Откриват се също и метафорични глаголи и изрази 
като: гризè ме, гърмù ми (Витанова 2015а).

В основата на номинацията при народномедицинските названия стоят раз-
лични семантични признаци, посочващи цветове (б╙ла червèнка, сùня прùшка, 
модрин╙, жълтеница, чèрна кàшлица, шарула), качества (грознùца, лошотùя, 
лòша прùшка, залошавèя, добрàнка, дòбрата, мила, ỳбава, тажнùца, бързи-
ца), фитоними (цветенце, ичумùчиц, брожденỳша, лèштенка, боб╙не), зоо-
ними (магарешка кашлица, мùша прùшка, жабиче, жèлка, кокòшкин търнец, 
свùнски бỳци, мачèтини, врàбчеф òтриш), части от човешкото тяло (далàк, 
сърдечница, заз╕бица), роднински названия (бабичката, лèля, дедейко, май-
ка, сестричка), етноними (фрèнга, испàнската болест), характерно действие, 
свързано със заболяването (бегàвица, клечàвица, въртèш, пàдавица, нагàзуш-
ка), числително име (трилèтница, тройàнка) и др. (Витанова 2015б).

Персонифицирането на болестите и свързването на тяхната поява със 
свръхестествени сили е причина за табуизиране на някои от названията за бо-
лести. Напр.: за ‘шарка’ – блага и медена, медена-маслена, баба сипка, китка, 
мила, леличката, цветенце, цветенцето; за ‘чума’ – мома Руселена, майка, 
жива и здрава; за ‘туберкулоза’– ỳбава, благата; за ‘синя пъпка’ – дедейко и 
др. Евфемизмите по-често заместват имена на конкретни болести, но се табу-
изира и хиперонимът ‘болест’, срв. здравичката, бели и цървени, или назва-
нията за ‘eпидемия’, срв. блàгата, медени и маслени, дòбра и др. В основата 
на евфемизмите е вярата в магическата сила на думите и желанието да не се 
предизвиква болестта, като се скрие нейното истинско име, защото болести-
те се възприемат като живи същества или демони, които не обичат да чуват 
имената си (Михайлова 1974, Попов 2000, Попов 2001 – 2002). Използването 
на роднински термин за назоваване на болести е един от най-разпростране-
ните начини за превръщане на чуждото в свое (Китанова 2017: 130) – баба 
Шарка, милата майчица, леля, сестрица и др. Срещат се и лексеми с номина-
ционен признак ‘връзка със сакралното’ – богинка, господьовата болест, чрез 
тях се неутрализира унищожителната сила на болестите, като се приобщават 
към божественото. При някои от евфемизмите е налице съответствие между 
обредното действие и словесната формула. Например при медени и маслени 
се прави връзка с обичая да се раздава мед за здраве. С други названия, оз-
начаващи нещо противоположно на болестта, се цели тя да бъде умилости-
вена, срв. добра, бели и цървени, здравичката и др. Към умилостивяване на 
болестта, стремеж да се спечели нейното благоразположение, са насочени и 
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умалителните названия, срв.: ‘болест’ – болестица, болестчица; ‘чума’ – чỳ-
мица, чỳмичка; ‘шарка’ – бабичката, леличка, леличката, сипчица, сипаничка, 
шàрчинка, цветенце, цветенцето; ‘жълтеница’ – жълтỳшка; ‘пъпка на венеца 
или на гърлото’ – дòбрица и др. Освен с положителни стратегии за табуиране 
езикът разполага и с отрицателни. При тях вместо названието на болестта се 
използват лексеми и словосъчетания с негативна конотация: дявол, кози дявол, 
русалска болест, самодивска болест, грозница, лошата, лоша болест, черна-
та кашлица, църната кашлица, черна болест.

В българските диалекти са запазени названия, свързани с болестите и 
народната медицина, наследени от старобългарския език, срв.: èндза, èнза, 
йъндза, врач, д╕гна, трèска, шарка, мòр и др.

Друга част от народномедицинската лексика е заета от съседните езици 
или е навлязла в българския език чрез тяхното посредничество. Като гръцки 
заемки могат да бъдат посочени насокомùйо, втикйò, фармакион, нèфел, нех-
вèл, нефèлен, нефелùт, бол ‘ваксина’, лавдàно, молèпсвам и др. Немалко лек-
семи са турски заемки или са навлезли от арабски и персийски чрез посред-
ничеството на турския език, срв.: вирàн (от пер.-тур. viran), вир╙н, дангà (от 
тур. dinga), джарà (от тур. yara), джерàх(ин) (от тур. cerrah), джерàхчи, илàч 
(от ар.-тур. ilâç), хекùмин (от ар.-тур. hekim), икимжù, икинжùйа, лукмàруву 
(от ар.-тур. lokmanruhu), марàз (от ар.-тур. maraz), ограмà (от тур. uģrama), 
патлà (от тур. patlamak), сарà (от ар.-тур. sara), хастанè (от пер.-тур. hastane), 
чарè (от пер.-тур. çare), чикакчùйа (от тур. çikikçi), чỳма (от тур. çuma) и др. 
Влиянието на румънски език е по-силно в банатския говор и в северозапад-
ните диалекти. В тях се откриват румънските заемки като бỳба, вражатòр, 
вражатòрин, куфур╙ла, неджèл, слин, шкòпям и др. Унгарски е произходът 
на названието вèрномаш в банатския говор (Витанова 2015а). Под влияние на 
официалната медицина в диалектите навлизат и нови лексеми, обикновено за-
емки, за номиниране на болнични заведения, лечебни средства и др. – дòктор, 
дофторѝца, фèршул, аптèкарин, болница, ламбалатория, дрогерия и др.

Етнолингвистичният речник на народната медицина разкрива в лекси-
кографски систематизиран вид още един фрагмент от езиковата картина на 
света. Лексемите от тематичните групи здраве и болест отразяват познанията 
и опита на българина в лечението и профилактиката на болестите, мястото на 
физическото и психическото здраве в неговата ценностна система, като често 
в използваните средства за лечение и предпазване от болестите се препли-
тат елементи от емпиричен рационализъм и магични представи (Каблешкова 
2003: 11). Лечебният процес се осъществява като единство от участниците в 
процеса (болен и лечител), от прилаганите лечебни практики и лечебни сред-
ства, от мястото и времето на провеждане на лечението. 

Речникът продължава и обогатява етнолингвистичната лексикография 
в България, за развитието на която Институтът за български език „Проф. Л. 
Андрейчин“ има водеща роля, и би представлявал интерес както за специали-
стите от научната общност, така и за по-широка читателска аудитория. 
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